
IMPIANTO DI RISERVA ARIA

RESERVE LÜFTUNGSANLAGE

PIANTA

GRUNDRISS

FRONTE DI AVANZAMENTO

ORTSBRUST

PARAMENTO ROCCIOSO

"RIFUGIO"
"ZUFLUCHTSORT"

2x36W

IP65 IS

2x36W

IP65 IS

2x36W

IP65 IS

2x36W

IP65 IS

PROSPETTO

ANSICHT

FRONTE DI AVANZAMENTO

ORTSBRUST

ARIA DI RISERVA / RESERVELUFT:

pro capite almeno 14 l/min d'aria

per 2 ore di autonomia.

ARIA RESPIRABILE / ATEMLUFT:

TIPO 1 Da installare nel camerone logistico

del cunicolo esplorativo - a  servizio della TBM

16 PERSONE - 2,50 M X 7,50 M  (H=2,40 M)

NR.1 BARELLA NR.2 - Giacconi in Nomex NR.16 AUTOSALVATORE

NR. 2 AUTORESPIRATORI NR.1 KIT LAVAOCCHI

NR.2

LAMPADE PORTATILI

BRANDSCHUTZ- UND ERSTE-HILF-CONTAINER: MINDESTINHALT

derivazione dell'impianto di aria compressa per uso produttivo con

le seguenti caratteristiche:

Ableitung von der Druckluftanlage für gewerblichen Einsatz mit

folgenden Eigenschaften:

1. fornire pro capite almeno 36 mc/h di aria respirabile (in particolare senza

impurità solide e con non più di 0,3 mg/mc di olio; norma DIN 3188);

1. Leistung mindestens 36 m³/h Atemluft pro Kopf (ohne

Feststoff-Verunreinigungen und mit nicht mehr als 0,3 mg/m³ Öl, DIN 3188),

NR.1 CASSETTA PRONTO

SOCCORSO

NR.2 COLLARI CERVICALI NR.5 COPERTE IN METALLINA NR.2 MASCHERE ORO-NASALI PER

RESPIRAZIONE BOCCA A BOCCA

L'impianto di adduzione dell'aria può essere realizzato attraverso una derivazione dell'impianto di aria compressa

per uso produttivo e deve avere le seguenti caratteristiche:

1. fornire pro capite almeno 36 mc/h di aria respirabile (in particolare senza impurità solide e con non più di 0,3

mg/mc di olio; norma DIN 3188);

2. all'interno del container, sulla linea di adduzione dell'aria, devono essere installati un manometro, un termometro

e una valvola di regolazione/intercettazione, da utilizzare seguendo le procedure esposte nel container;

3. il sistema di uscita dell'aria dal container deve essere realiz- zato in modo tale da impedire l'ingresso di eventuali

fumi, anche prevedendo dispositivi di chiusura facilmente azionabili dall'inter- no; la sovrapressione deve essere

regolabile dall'interno della  struttura.

Per far fronte a indisponibilità di aria dalla linea di adduzione o di irrespirabilità della

medesima, deve essere predisposta una idonea riserva di aria all'interno del

container fornita da bombole di aria compressa collegate permanentemente ad una

linea di distribuzione. Tale linea deve essere dotata di innesti rapidi per

l'allacciamento di un numero di maschere pari al numero delle persone per il quale il

container è stato dimensionato. Per il dimensionamento della riserva si deve

considerare un consumo pro capite di almeno 14 l/min d'aria e devono essere

garantite almeno 2 ore di autonomia. (Ad esempio per 20 persone occorrono 4

bombole da 50 l a 200 bar)

TYP 1
Einbau in der Logistikkaverne im

Erkundungsstollen - für die TBM mit 16

Menschen - 2,50 m x 7,50 m (h = 2,40 m)

CONTENUTO MINIMO DEL CONTAINER - ANTINCENDIO E PRONTO SOCCORSO

Für Fälle, in denen die Luftzufuhr unterbrochen oder die Luft nicht atembar ist, ist im

Container mit über eine Verteilerleitung verbundenen Druckluftflaschen eine

ausreichende Luftreserve einzurichten. Die Leitung ist mit Steckanschlüssen zu

versehen, um so viele Amtemmasken anschießen zu können, wie Menschen im

Container zugelassen sind. Für die Luftreservebemessung ist von mindestens 2

Stunden lang mindestens 14 l/min Luftverbrauch pro Kopf auszugehen (zum

Beispiel: für 20 Menschen wrden 4 Flaschen zu je 50 l bei 200 Bar benötigt).

Die Luftzufuhr kann über eine Ableitung von der Druckluftanlage für gewerblichen Einsatz erfolgen und muss über

folgende Eigenschaften verfügen:

1. Leistung mindestens 36 m³/h Atemluft pro Kopf (ohne Feststoff-Verunreinigungen und mit nicht mehr als 0,3

mg/m³ Öl, DIN 3188),

2. An der Luftzufuhrleitung im Container sind ein Druckluftmesser (Manometer), ein Thermometer sowie ein

Regel-/Absperrventil einzubauen und den im Container ausgehängten Anleitungen gemäß zu nutzen,

3. Der Luftauslass aus dem Container darf keinen Rauch eindringen lassen, weiters sind Vorrichtungen

einzuplanen, die einfach von innen aus zu bedienen sind, der Überdruck muss von innen aus regelbar sein.

1 Nomex-Jacken

1 ATEMGERÄTE 1 AUGENWASCH-SET

1 ERSTE-HILFE-KASTEN

2 TRAGBARE LAMPEN

2 HALSKRAUSEN 5 METALLINDECKEN

16 SELBSTRETTERS

1 KRANKENBAHRE

2 MASKEN FÜR

MUND-ZU-MUND-BEATMUNG

0.70m² 
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